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LFR322 Introduction to Literary Semiotics 6 3 0 0 3 5
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-To equip students with the ability to analyze and interpret signs in literary texts.
-Theory and application of literary semiotic analysis
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Weekly Contents

Presentation of the course and the work to be carried out during the semester, and information regarding examination procedures.
Analysis of two pseudotranslations in Turkish literature: Geng¢ Kizlar and Eflatun Kiz

Orhan Pamuk, Benim Adim Kirmizi/ My name is Red, semiotic analysis

Semiotics of the city and literary representation: Istanbul through its signs in three languages: Jason Goodwin, Janissary Tree /Le
complot des janissaires / Yenigeri Agaci

Watermark translation within the context of migrant literature: Das Leben ist eine Karawanserei by Emine Sevgi Ozdamar
Typology of watermark translations through the prism of semiotics of translation

Semiotic analysis of Honoré de Balzac's short story "The Unknown Masterpiece" and comparison with Jacques Rivette's film "La
Belle Noiseuse" through the lens of the notion of intersemiotic translation

Analysis of the "roman dur" entitled Les Gens d’en face by Georges Simenon and the Systematics of Designification in Translation

mid-semester exam

Semiotic analysis of the song entitled "Ne me quitte pas" by Jacques Brel and its Turkish adaptations
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